8D02314 — «JInHrBucTHKA» (Ka3) MAMaH/AbIFbIHA APHAJIFAH 3CCe

TaKbIPBINTAPBI

Jcce TAaKbIPbIObI

Jcce TAaKbIPbIObI

Jcce TAaKbIPBIObI

Ne (ka3ak TijiHge) (opwlIc Tiinge) (aFBLIMIBIH TLTIHE)

1 | Tin — yITTHIK SI3BIK — OTpaXKeHUE Language is a reflection
JAYHUETAHBIM KOPIHICI | HAIMOHAIBHOTO of the national

MUPOBO33PEHUS worldview

2 | Tin MeH 3THOC [MpeemctBennocTh si3bika | Continuity — of  the
MOJICHUETIHIH Y KYJIBTYpPbI THOCA language and culture of
ca0aKTaCTBIFbI the ethnic group

3 | HeliponuHrBUCTHKA 3HavYeHUE The wvalue of neuro-
CaJIaChIHBIH T HEHPOJUHTBUCTUKH B linguistics in linguistics
OUTIMIHAET1 MAaHBI3bI SI3bIKOHAHUN

4 | A.balTYCHIHYIIBI — A. BaiiTychiHyBI — A.Baitusynuly —

Ka3akK TUI OLTIMIHIH ocHoBarelb kazaxckoro | founder of Kazakh
HETi31H CaTyIIbI SI3BIKO3HAHUS linguistics

5 | MeauanuHIrBUCTHKA MeauanuHrBUCTHUKA Media Linguistics:
TLJT JKOHE dJICYMETIK A3BIK M colpajbHbie cetu | Language and  social
KeIiaep networks

6 | OneymeTrtik CBsI3b «sI3bIKA U The connection of
JMHTBUCTUKAIAFBI «TLT | 00IecTBa» B "language and society™
MEH KOFam» OailIaHbICHI | COIMOJIMHTBUCTUKE in sociolinguistics

7 | DKONMHIBUCTUKA — TI1 | DKOJMHIBUCTHKA — Ecolinguistics is a new
OimiMiH/ET ’KaHa OarbIT | HOBOE HAIPaBIICHUC B direction in linguistics.

JIMHTBUCTHKE.

8 | MemitekeTTik Tia — I'ocymapctBennsiii si3pik | The State language is
VITTBIK JaMyabIH O0acThl | — IJaBHbIA nHCTpyMeHT | the main instrument of
KypaJjbl HAI[HOHAIBHOIO national development.

pa3BUTHSL.

9 | Ka3akcrangarsl JloCTIKEeHUS Achievements and
KOCTUIIUTIKTIH MOCJIEICTBUS IBYS3bIUMS | CONSEqUENCES of
KETICTIKTEp1 MEH B Kazaxcrane. bilingualism in
3apJanTapbl Kazakhstan

10 | KazakcTtanmarsl Tia SI3bIKOBAs TTOJIUTHKA B Language policy in
casicaThl: OYTiHI MEH Kasaxcrane: Hacrosimee | Kazakhstan: present and
KeJIerieri Y TIEPCTICKTUBBI. prospects.

11 | Casacu kommyHukamus | [lomutndeckas Political communication
KOHE JIOCTYPIIi KOMMYHUKAIIHS | and traditional oratory
IICIICH K OHepi TPaUIIMOHHOE

OpaTOPCKOE UCKYCCTBO

12 | Tin GimimMi MeH JIMHTBUCTHKA U Linguistics and artificial

’KacaHIbl MHTEJUIEKT HCKYCCTBCHHBIN intelligence
UHTEJUICKT
13 | [Tapmemus ke3inmgeri Tepmunosorus Bo Bpems | Terminology during a

TEPMUHOJIOTUS MACEJIeCi

MMaHJIEMHUH

pandemic




14 | Ka3ipri CpaBHHUTEIIBHOE Comparative direction
JMHTBUCTUKAAFbI HarpaBJICHHE B in modern linguistics:
CaJIBICTBIPMAJIBI OAFBIT: | COBPEMEHHOM comparative analysis of
TUIIK KYOBIIBICTAPIBI | TUHTBUCTHUKE: linguistic phenomena
CalbICTBIPMAJIbI TAIAAY | CPABHUTEIIBHBIA aHAIN3

SI3BIKOBBIX SIBJICHHIA.

15 | Kenrinai »xoHe dopmupoBanme The formation of a
KOIIMOIEHUETTI [TOJIUSI3BIYHON U multilingual and
TYJIFAHBI KIBIITACTBIPY | MYJIBTUKYJIBTYPHON multicultural personality
— 3aMaH TaJa0bI TUYHOCTH — TpeOoBanue | IS a requirement of a

HOBOM DITOXHU new era

16 | ¥ATTBIK TULTIH YIT CBs13b HAIIMOHAJILHOTO The connection of the
MOJICHUETIMEH, sI3bIKa C KYJBTYpPOH, national language with
JTYHUCTaHBIMBIMCH, MHPOBO33PEHUEM, the culture, worldview,
TapUXbIMCH OAWIAHBICHI | HCTOPHEH HAIIHH. and history of the

nation.

17 | Ka3ak oninOuin satein | [Ipeumyriectsa Advantages of
rpaduKachiHa nepeBo/ia Ka3axcKoro translating the Kazakh
KOIIpy/eri andapura Ha matuHcKyro |alphabet into  Latin
apTHIKIIBUIBIKTAp rpaduKy graphics

18 | Kazak oninOwuin jgateia | [IpoOiemsl mepeBoaa Problems of translating
rpaduKacbiHa kazaxckoro andasura Ha |the Kazakh alphabet
KOIIpy/eri JATUHCKYIO TpaduKy into Latin graphics
KUBIHBIKTAP

19 | Kasipri kazak SI3bIK COBPEMEHHBIX The language of modern
OJorepiepiHiH Tii: Ka3aXCKUX OJIOrepOB: Kazakh bloggers:
’KETICTIKTEepl MCH TIOCTYKEHUS U achievements and
KEMIITIKTepi HEIOCTATKH shortcomings

20 | JIuarBoakcuonorusnar | Tpuama B The Triad in
BI YIITIK keni: Ti- JIMHTBOAKCHOJIOTUH linguoaxiology:
AnamM-KyHIBUTBIK. SI3pIk-UenoBek- Language-Person-Value

LleHHOCT®.

21 | IIcuxoMMHIrBUCTUKAHBIH | 3HaueHNE The importance  of
KOFaM/1arbl MaHbI3bI [ICUXOJIMHTBUCTUKH B psycholinguistics in

oO1ecTre society

22 | JIMHrBUCTUKAAAFBI JlocTrkeHus Achievements of
AHTPOTIOO3EKTIK aHTPOIIOIIEHTpHUYECKUX | anthropocentric research
3epTTeYICPaiH WCCIICIOBAaHUM B in linguistics
KETICTIKTEP1 JIMHTBUCTHKE

23 | Kazak macc meamna Bmusaaune PR nHa The influence of PR on

kenictiringeri PR-apig
KOFaM/IbIK CaHara acepi

00IIIECTBEHHOE CO3HAHUE
B Ka3aXCKOM Macc-Meaua
IIPOCTPAHCTBE

public consciousness in
the Kazakh mass media
space




24 | Tin cabakracteirbl MeH | [IpeeMcTBeHHOCTH s13bIKa | Continuity of language

ypIaK >KaJFacThIFbI Y IPEEMCTBEHHOCTb and  continuity  of
MIOKOJICHU I generations

25 | ¥nTTHIK 01¢0M TUILIIH Ownronornueckas muccust | The ontological mission
OHTOJIOTHSUTBIK HAIMOHAJIBLHOI'O of the national literary
MHCCHSICBI JIUTEPATYPHOTO S3bIKA language

26 | JlunrBomoneHueTTanbM | Tpuamga B The Triad in
narel YIITiK skenmi: Tin- | muarBokynsTyposniorun: | linguoculturology:
Anam-Monenuer S3pIk-YenoBek- Language-Man-Culture

Kynprypa

27 | KOorHUTHBTIK Tpuana B korautuBHoit | The Triad in Cognitive
JUHTBUCTHKAIAFbI JUHTBUCTHKE: SI3BIK- Linguistics: Language-
yutik sxeni: Tin-Angam- | Uenosek-Iloznanue Human-Cognition
TaHbIM.

28 | ¥1arTeIK 60IMBIC: HaumonansHoe ObITHE: National being:
JTMHTBOMOJICHH KOHE JMHTBOKYJIbTYPHBIC U linguocultural and
AKCHOJIOTUSIIBIK AKCHOJIOTHYECKHUE axiological aspects
acrekTuiepi ACTICKTBI

29 | Buikti muarBUcT — TT | KBanmuduimpoBaHHbIiH A qualified linguist is a
FBUTBIMBIHBIH JKapKbIH JMHTBUCT — BKJIaQuuK B | contributor to the bright
OoJamarbiHa yiec cBeTIIoe Oyayiiee future of linguistics
KOCYIIIBI JIMHTBUCTUKH

30 | XKapnama MoTiHIH ITpoGensr Gaps encountered in the

ayJiapy MoceJecine
KE37I€CETIH OJIKBUIBIKTAP

BCTpEUaOIIuecs B
BOIIpOCE TIEPeBOIa
PEKIIAMHOTO TEKCTa

translation of the

advertising text

Jcce TaKbIPbINTAPHI (Ka3aK TUTiHAE)

$$$ 001

Tim — yATTHIK AYHUETAHBIM KOPIHIC]

$$$ 002

T11 MeH 3THOC MOJICHUETIHIH Ca0aKTaCThIFbI

$$$ 003




HeliponuHrBucTrka canachbiHbIH TUT OUTIMIHETT MaHbI3bI

$$$ 004

A.BallTyChIHYJIBI — Ka3aK TUT OUTIMIHIH HET131H CallyIIbl

$$$ 005

MenuanuHrBUCTHKA: TUT )KOHE QJICYMETIK JKeTiIep

$$$ 006

OJIEyMETTIK JIMHTBUCTUKAAAFbl «T1L1 MEH KOFaM» OalaHbIChI

$$$ 007

DKOJMHTBUCTHUKA — TUI OUTIMIH/IET] )KaHa OarbIT

$$$ 008

MeMIeKeTTIK TUT — YATTBIK AaMyAbIH 0acThl Kypasbl

$$$ 009

Kazakcrangarsl KOCTULIUTIKTIH KETICTIKTEP1 MEH 3ap ianTaphl

$$$ 0010
KazakcTannarsl TUI casicaThl: OYT1HI MEH KeJlemeri

$$$ 0011
Casic KOMMYHUKAIUS AKOHE AICTYPIII MIEHIeHAIK OHepi

$$$ 0012

T O11iM1 MEH KacaHbl HHTEJJIEKT

$$$ 0013

[Tanmemus ke3iHIeT1 TEPMUHOIOTHS Maceeci

$$$ 0014
Kazipri nTMHrBUCTHKAIAFBI CATBICTHIPMAITBI OAFBIT: TULTIK KYOBUIBICTAPIbI
CaJIBICTBIPMAJIBI TAJIJIAY

$$$ 0015

Kentinai >koHe KONMOIEHUETTI TYJIFAaHbI KABITITACTHIPY — 3aMaH TanaObl

$$$ 0016

Y ATTHIK TUIAIH YJIT MOACHUETIMEH, IYHHCTAaHBIMBIMECH, TAPUXBIMEH OaliIaHBICHI

$$$ 0017

Kazak oninOuin naTeid rpadukacbiHa KellipyAeri apThIKIIbLIIBIKTAP

$$$ 0018

Kazak oninOuin naTeid rpadukacbiHa KeuipyAaeri KUbIHIbIKTap



$$$ 0019
Kaszipri kazak OsorepiepitiH Tili: )KETICTIKTEP1 MEH KeMIIUTIKTep1

$$$ 0020
JImarBOAKCHONMOTUSAAFBI YIITIK keni: Tut-Anam-KyHIbUIbIK

$$$ 0021

HCI/IXOJII/IHFBI/ICTI/IKB.HBIH KoraMJgarbl MaHBbI3bI

$$$ 0022

JIMHrBUCTHKAJaFbl aHTPOIIOO3EKTIK 3€PTTEYIEPiH KETICTIKTEP1

$$$ 0023
Kazak macc menua kenicriringeri PR-nbiH KoraMIbIK caHara ocepi

$$$ 0024

Tin cabakTacThIFbl MEH YPIIAK JKaJFACThIFbI

$$$ 0025
¥ ATTBIK 91€0M TUIAIH OHTOJIOTUSIIBIK MUCCHUSICHI

$$$ 0026
JIMHTBOMOIEHUETTaHBIMIAFBI YIITIK kKemi: Tin-AnaM-MoneHueT

$$$ 0027

KOrHUTHUBTIK IMHTBUCTUKAIAFbI YINTIK *keii: Tin-Anam-TaHbIM.

$$$ 0028

¥ ITTBIK OOJIMBIC: IMHTBOMOJICHH YKOHE aKCUOJIOTHSIJIBIK aCIIeKTLIepi

$$$ 0029

BUTIKTI TUHTBHUCT — TT FBIIBIMBIHBIH JKapKbIH OOJIalIaFbIHA YII€C KOCYIIIBI

$$$ 0030
JKapHnama MoTIHIH aygapy MoceleciHe Ke3eCEeTiH OJIKbIIBIKTAP

Jcce TAKBIPBINTAPHI (OPBIC TLTiIH/IE)

$$$ 001

SI3BIK — OTPAXCHUC HATMOHAJIbHOIO MHUPOBO33PCHUA

$$$ 002

[IpeeMCTBEHHOCTD SI3bIKA U KYJIBTYPBI 3THOCA



$$$ 003

3HaueHUE HeﬁpOHHHFBHCTHKH B SI3BIKOHAaHHWH

$$$ 004

A. BaliTycblylbl — OCHOBATEJb Ka3aXCKOTO SA3bIKO3HAHUS

$$$ 005

MGIII/IaJ'II/IHFBI/ICTI/IKaI A3BIK 1 COITMAJIBHBIC CCTHU

$$$ 006

CBs3b «A3bIKa U O6H.[CCTBa» B COIIMOJTMHT'BHUCTHUKC

$$$ 007

OKOJIUHTBUCTHKA — HOBOE HanpaBJICHUC B JTUHI'BUCTHUKC

$$$ 008

FOCY}I&pCTBCHHLIﬁ SI3BIK — I'JIAaBHBIN HHCTPYMCHT HAIMOHAJIBHOT'O PA3BUTHA

$$$ 009

,HOCTI/I)KGSHI/I}I " IMOCJICACTBUA ABYA3BIYUA B Kazaxcrane

$$$ 0010
S3pikoBas noauTuka B Kazaxcrane: HACTOAIICC U IICPCIICKTHBLI

$$$ 0011

[Tonutrueckass KOMMYHHUKAIIUA U TPAJAUIIMOHHOE OPATOPCKOE UCKYCCTBO

$$$ 0012

JIMHTBUCTUKA U UCKYCCTBEHHBIA UHTEILICKT

$$$ 0013

TepMI/IHOJIOFI/IH BO BpCM: ITIaHACMHUHA

$$$ 0014
CpaBHUTENBHOE HANIPABICHUE B COBPEMEHHOMN JIUHIBUCTHUKE: CPABHUTEIbHbBIN
AHAJIN3 S3bIKOBBIX SBJICHHMN

$$$ 0015
DopMHUPOBAHUE TONUSI3BIYHON U MYJIbTUKYJIBTYPHOU JIMYHOCTU — TPEOOBaHUE
HOBOU 3IOXH

$$$ 0016

CBs3b HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKA C KYJIBTYPOM, MUPOBO33PEHNUEM, UCTOPUEN HALIUU

$$$ 0017

[IpeumymiecTBa nepeBoia Ka3axckoro ajadaBuTa Ha JATUHCKYIO TpauKy



$$$ 0018
[IpoGnemsbl nepeBoa Ka3axckoro andaBuTa Ha JJATUHCKYIO rpapuKy

$$$ 0019

SI3bIK COBpPEMCHHBIX Ka3aXCKHX 6J'IOF€pOBZ JOCTHOKCHUA U HEJOCTATKH

$$$ 0020
Tpuana B iMHrBoakcuonoruu: A3sik-Yemnosek-LleHHOCTH

$$$ 0021

3HaUCHHUE NICUXOJUHTBUCTHKHU B O6H.[CCTB€

$$$ 0022

I[OCTI/DKGHI/ISI AHTPOIIOUCHTPUICCKUX I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ B JTUHT'BUCTHKC

$$$ 0023

Bnusuue PR nHa 06IIICCTBCHHO€ CO3HAHHUC B Ka3aXCKOM MacCC-Mcra IMMPOCTPAHCTBC

$$$ 0024
HpeeMCTBGHHOCTL A3bIKA U IPECMCTBCHHOCTD IIOKOJICHUM

$$$ 0025
OnTonorudeckast MUCCHUs HAITUOHAJIBHOI'O JIMTCPATYPHOI'O A3BbIKa

$$$ 0026
Tpuana B IMHTBOKYJIbTYpoJiorun: A3sik-UenoBek-KynbTypa

$$$ 0027

Tpuana B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE: fA3bIK-UenoBek-1103Hanue

$$$ 0028

HauHOHaanoe ObITHE: JIMHTBOKYJIBTYPHBIC 1 aKCHOJIOTHYCCKHC ACIICKTEI

$$$ 0029

KBanudunupoBaHHBII THHTBUCT — BKJIATUUK B CBETIIOE OyayIlee TUHTBUCTHKU

$$$ 0030
[TpoGenbl BeTpeyaromuecs: B BOIPOCE MEPEBOIa PEKIAMHOTO TEKCTa

Jcce TaKbIPBINTAPHI aFbLUIIIBIH TiJTIHAE

$$$ 001
Language is a reflection of the national worldview

$$$ 002



Continuity of the language and culture of the ethnic group

$$$ 003
The value of neuro-linguistics in linguistics

$$$ 004
A.Baitusynuly — founder of Kazakh linguistics

$$$ 005
Media Linguistics: Language and social networks

$$$ 006
The connection of "language and society™ in sociolinguistics

$$$ 007
Ecolinguistics is a new direction in linguistics

$$$ 008
The State language is the main instrument of national development

$$$ 009
Achievements and consequences of bilingualism in Kazakhstan

$$$ 0010
Language policy in Kazakhstan: present and prospects

$$$ 0011
Political communication and traditional oratory

$$$ 0012
Linguistics and artificial intelligence

$$$ 0013
Terminology during a pandemic

$$$ 0014
Comparative direction in modern linguistics: comparative analysis of linguistic
phenomena

$$$ 0015
The formation of a multilingual and multicultural personality is a requirement of a
new era

$$$ 0016
The connection of the national language with the culture, worldview, and history
of the nation



$$$ 0017
Advantages of translating the Kazakh alphabet into Latin graphics

$$$ 0018
Problems of translating the Kazakh alphabet into Latin graphics

$$$ 0019
The language of modern Kazakh bloggers: achievements and shortcomings

$$$ 0020
The Triad in linguoaxiology: Language-Person-Value

$$$ 0021
The importance of psycholinguistics in society

$$$ 0022
Achievements of anthropocentric research in linguistics

$$$ 0023
The influence of PR on public consciousness in the Kazakh mass media space

$$$ 0024
Continuity of language and continuity of generations

$$$ 0025
The ontological mission of the national literary language

$$$ 0026
The Triad in linguoculturology: Language-Man-Culture

$$$ 0027
The Triad in Cognitive Linguistics: Language-Human-Cognition

$$$ 0028
National being: linguocultural and axiological aspects

$$$ 0029
A qualified linguist is a contributor to the bright future of linguistics

$$$ 0030
Gaps encountered in the translation of the advertising text



